

S M L O U V A

 



MEZI





VLÁDOU ÈESKÉ  REPUBLIKY





A





VLÁDOU FRANCOUZSKÉ  REPUBLIKY







O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANÌNÍ A ZABRÁNÌNÍ DAÒOVÉMU ÚNIKU

V OBORU DANÍ Z PØÍJMU A Z MAJETKU







VLÁDA ÈESKÉ  REPUBLIKY  A VLÁDA FRANCOUZSKÉ  REPUBLIKY,







pøejíce si uzavøít smlouvu o zamezení dvojího zdanìní a zabránìní daòovému úniku v oboru daní z pøíjmu a z majetku,





se dohodly takto:



Èlánek 1

OSOBY, NA KTERÉ SE SMLOUVA VZTAHUJE



Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvních státù.



Èlánek 2

DANÌ, NA KTERÉ SE SMLOUVA VZTAHUJE



1. Tato smlouva se vztahuje na danì z pøíjmu a z majetku ukládané jménem každého ze smluvních státù nebo jeho místních úøadù, a� je zpùsob vybírání jakýkoli.

2. Za danì z pøíjmu a z majetku se považují všechny danì vybírané z celkového pøíjmu, z celkového majetku nebo z èástí pøíjmu nebo majetku, vèetnì daní ze ziskù ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd èi platù vyplácených zamìstnavateli a rovnìž daní z pøírùstku majetku.

3. Souèasné danì, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v pøípadì Èeské republiky:

(i) daò z pøíjmù fyzických osob;

(ii) daò z pøíjmù právnických osob; 

(iii) daò z nemovitostí;

(dále nazývané ”èeská daò”);

b) v pøípadì Francie:

(i) daò z pøíjmù; 

daò spoleèností;

daò z platù;

daò z celkového majetku;

vèetnì jakékoliv srážkové danì, zálohy nebo zajištìní ve vztahu k uvedeným daním; 

(dále nazývané ”francouzská daò”).

4. Smlouva se bude rovnìž vztahovat na jakékoliv danì stejného nebo v zásadì podobného druhu, které budou ukládány po datu podpisu Smlouvy vedle nebo místo souèasných daní. Pøíslušné úøady smluvních státù si vzájemnì sdìlí podstatné zmìny, které budou provedeny v jejich pøíslušných daòových zákonech.

Èlánek 3

VŠEOBECNÉ DEFINICE



1. Pro úèely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz ”Èeská republika” oznaèuje území Èeské republiky, na kterém jsou, podle èeských právních pøedpisù a v souladu s mezinárodním právem, vykonávána svrchovaná práva Èeské republiky;

b) výraz ”Francie” oznaèuje evropské a zámoøské departmenty Francouzské republiky vèetnì výsostných vod, a jakoukoliv oblast mimo výsostných vod, kde má Francouzská republika, v souladu s mezinárodním právem, svrchovaná práva pro úèely výzkumu a tìžby pøírodních zdrojù moøského dna a jeho podloží a vod, které leží nad ním;

c) výrazy ”jeden smluvní stát” a ”druhý smluvní stát” oznaèují, podle souvislosti, Èeskou republiku nebo Francii;  

d) výraz ”osoba” zahrnuje fyzickou osobu, spoleènost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz ”spoleènost” oznaèuje jakoukoliv právnickou osobu nebo jakéhokoliv nositele práv považovaného pro úèely zdanìní za právnickou osobu;

f) výrazy ”podnik jednoho smluvního státu” a ”podnik  druhého smluvního státu” oznaèují, podle souvislosti, podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu a podnik provozovaný rezidentem druhého smluvního  státu;

výraz ”státní pøíslušník” oznaèuje: 

každou fyzickou osobu, která je státním obèanem nìkterého smluvního státu;

každou právnickou osobu, osobní spoleènost nebo sdružení zøízené podle právních pøedpisù platných v nìkterém smluvním státì;

h) výraz ”mezinárodní doprava” oznaèuje jakoukoli dopravu lodí, èlunem nebo letadlem provozovanou podnikem, který má místo svého hlavního vedení v jednom smluvním státì, vyjma pøípadù, kdy je loï, èlun nebo letadlo provozováno pouze mezi místy v druhém smluvním státì;

výraz ”pøíslušný úøad” oznaèuje:

(i) v pøípadì Èeské republiky ministra financí nebo jeho zmocnìného zástupce;

(ii) v pøípadì Francie ministra zodpovìdného za rozpoèet nebo jeho zmocnìného zástupce.

2. Pokud jde o provádìní Smlouvy v jakémkoliv èase nìkterým ze smluvních státù, bude mít každý výraz, který v ní není definován, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad, takový význam, jenž mu náleží v tomto èase podle právních pøedpisù tohoto státu pro úèely daní, na které se Smlouva vztahuje, pøièemž jakýkoliv význam podle používaných daòových zákonù tohoto státu bude pøevažovat nad významem daným výrazu podle jiných právních pøedpisù tohoto státu.



Èlánek 4

REZIDENT



1. Výraz ”rezident jednoho smluvního státu” oznaèuje pro úèely této smlouvy každou osobu, která je podle právních pøedpisù tohoto státu podrobena v tomto státì zdanìní z dùvodu svého bydlištì, stálého pobytu, místa vedení nebo jakéhokoli jiného podobného kritéria a rovnìž zahrnuje tento stát nebo místní úøady tohoto státu. Tento výraz však nezahrnuje žádnou osobu, která je podrobena zdanìní v tomto státì pouze z dùvodu pøíjmu ze zdrojù v tomto státì nebo majetku tam umístìného.

2. Jestliže fyzická osoba je podle ustanovení odstavce 1 rezidentem obou smluvních státù, bude její postavení urèeno následujícím zpùsobem:

a) pøedpokládá se, že tato osoba je rezidentem pouze toho státu, ve kterém má k dispozici stálý byt; jestliže má k dispozici stálý byt v obou státech, pøedpokládá se, že je rezidentem pouze toho státu, ke kterému má užší osobní a hospodáøské vztahy (støedisko životních zájmù);

b) jestliže nemùže být urèeno, ve kterém státì má tato osoba støedisko svých životních zájmù nebo jestliže nemá k dispozici stálý byt v žádném státì, pøedpokládá se, že je  rezidentem pouze toho státu, ve kterém se obvykle zdržuje;

c) jestliže se tato osoba obvykle zdržuje v obou státech nebo v žádném z nich, pøedpokládá se, že je rezidentem pouze toho státu, jehož je státním pøíslušníkem;

d) jestliže je tato osoba státním pøíslušníkem obou státù nebo žádného z nich, upraví pøíslušné úøady smluvních státù tuto otázku vzájemnou dohodou.

3. Jestliže osoba, jiná než osoba fyzická, je podle ustanovení odstavce 1 rezidentem obou smluvních státù, pøedpokládá se, že je rezidentem pouze toho státu, v nìmž se nachází místo jejího hlavního vedení.

4. Výraz ”rezident jednoho smluvního státu” zahrnuje jakoukoliv osobní spoleènost a jakoukoliv skupinu osob, která má místo svého hlavního vedení v tomto státì, která není podrobena v tomto státì dani z pøíjmù právnických osob, pokud je tímto státem Èeská republika nebo dani spoleèností, pokud je tímto státem Francie, a jejíž všichni spoleèníci nebo jiní èlenové (partneøi) jsou osobnì podrobeni dani v tomto státì pokud jde o jejich èást pøíjmu odpovídající jejich právùm nebo podílu na takové osobní spoleènosti nebo skupinì.







Èlánek 5

STÁLÁ PROVOZOVNA



1. Výraz ”stálá provozovna” oznaèuje pro úèely této smlouvy trvalé místo k výkonu èinnosti, jehož prostøednictvím je zcela nebo zèásti vykonávána èinnost podniku.

2. Výraz ”stálá provozovna” zahrnuje obzvláštì:

a) místo vedení;

b) závod;

c) kanceláø;

d) továrnu;

e) dílnu, a

f) dùl, nalezištì ropy nebo plynu, lom nebo jakékoliv jiné místo, kde se tìží pøírodní zdroje.

3. Výraz ”stálá provozovna” rovnìž zahrnuje:

a) staveništì nebo stavební, montážní nebo instalaèní projekt, pouze pokud takové staveništì nebo projekt trvá déle než dvanáct mìsícù;

b) dozor spojený s takovým staveništìm nebo projektem, které jsou uvedeny v písmenu a) a poskytovaný ve smluvním státì, v nìmž se staveništì nebo projekt nachází, avšak pouze pokud takový dozor trvá po jedno nebo více období pøesahující v úhrnu dvanáct mìsícù;

c) poskytování služeb, vèetnì poradenských nebo manažerských služeb, podnikem jednoho smluvního státu prostøednictvím zamìstnancù nebo jiných pracovníkù najatých podnikem pro tento úèel, avšak pouze pokud èinnosti takového charakteru trvají na území druhého smluvního státu po jedno nebo více období pøesahující v úhrnu devìt mìsícù v jakémkoliv patnáctimìsíèním období.

4. Bez ohledu na pøedchozí ustanovení tohoto èlánku se pøedpokládá, že výraz  ”stálá provozovna” nezahrnuje:

a) zaøízení, které se využívá pouze za úèelem uskladnìní, vystavení nebo dodání  zboží patøícího podniku;

b) zásobu zboží patøícího podniku, která se udržuje pouze za úèelem uskladnìní, vystavení nebo dodání;

c) zásobu zboží patøícího podniku, která se udržuje pouze za úèelem zpracování jiným podnikem;

d) trvalé místo k výkonu èinnosti, které se udržuje pouze za úèelem nákupu zboží nebo shromažïování informací pro podnik;

e) trvalé místo k výkonu èinnosti, které se udržuje pouze za úèelem vykonávání jakékoliv jiné èinnosti, která má pro podnik pøípravný nebo pomocný charakter; 

f) trvalé místo k výkonu èinnosti, které se udržuje pouze k vykonávání jakéhokoliv spojení èinností uvedených v písmenech a) až e), pokud celková èinnost trvalého místa k výkonu èinnosti vyplývající z tohoto spojení je pøípravného nebo pomocného charakteru.

5. Jestliže, bez ohledu na ustanovení odstavcù 1 a 2, osoba - jiná než nezávislý zástupce, na kterého se vztahuje odstavec 6 - jedná ve smluvním státì na úèet podniku a má a obvykle používá oprávnìní uzavírat smlouvy jménem podniku, má se za to, že tento podnik má stálou provozovnu v tomto státì ve vztahu ke všem èinnostem, které tato osoba provádí pro podnik, pokud èinnosti této osoby nejsou omezeny na èinnosti uvedené v odstavci 4, které, pokud by byly vykonávány prostøednictvím trvalého místa k výkonu èinnosti, by nezakládaly z tohoto trvalého místa k výkonu èinnosti stálou provozovnu podle ustanovení tohoto odstavce.

6. Nemá se za to, že podnik má stálou provozovnu ve smluvním státì jenom proto, že v tomto státì vykonává svoji èinnost prostøednictvím makléøe, generálního komisionáøe nebo jakéhokoliv jiného nezávislého zástupce, pokud tyto osoby jednají v rámci své øádné èinnosti.

7. Skuteènost, že spoleènost, která je rezidentem jednoho smluvního státu ovládá nebo je ovládána spoleèností, která je rezidentem druhého smluvního státu nebo která v tomto druhém státì vykonává svoji èinnost (a� prostøednictvím stálé  provozovny nebo jinak), neuèiní sama o sobì z kterékoli této spoleènosti stálou provozovnu druhé spoleènosti.



Èlánek 6

PØÍJMY Z NEMOVITÉHO MAJETKU



1. Pøíjmy, které pobírá rezident jednoho smluvního státu z nemovitého majetku (vèetnì pøíjmù ze zemìdìlství nebo lesnictví) umístìného ve druhém smluvním státì mohou být zdanìny v tomto druhém státì.

2. Výraz ”nemovitý majetek” má takový význam, jenž mu náleží podle právních pøedpisù smluvního státu, v nìmž je daný majetek umístìn. Výraz zahrnuje v každém pøípadì pøíslušenství nemovitého majetku, živý a mrtvý inventáø užívaný v zemìdìlství a lesnictví, práva, pro která platí ustanovení obèanského práva vztahující se na pozemky, právo požívání nemovitého majetku a práva na  promìnlivé nebo pevné platby za tìžení nebo za pøivolení k tìžení nerostných ložisek, pramenù a jiných pøírodních zdrojù a rovnìž opce, obchodní závazky a podobná práva v souvislosti s nemovitým majetkem; lodì, èluny a letadla se nepovažují za nemovitý  majetek.

3. Ustanovení odstavce 1 platí pro pøíjmy pobírané z pøímého užívání, nájmu nebo každého jiného zpùsobu užívání nemovitého majetku.

4. Ustanovení odstavcù 1 a 3 platí rovnìž pro pøíjmy z nemovitého majetku podniku a pro pøíjmy z nemovitého majetku užívaného k vykonávání nezávislého povolání.

5. Pokud akcie nebo jiná práva na spoleènosti opravòují k užívání nemovitého majetku, který je umístìn v nìkterém smluvním státì a který drží tato spoleènost, mohou být bez ohledu na ustanovení èlánkù 7 a 14 pøíjmy pobírané z pøímého užívání, nájmu nebo každého jiného zpùsobu užívání tohoto práva užívání zdanìny v tomto státì.



Èlánek 7

ZISKY PODNIKÙ



1. Zisky podniku jednoho smluvního státu podléhají zdanìní jen v tomto státì, pokud podnik nevykonává svoji èinnost v druhém smluvním státì prostøednictvím stálé provozovny, která je tam umístìna. Jestliže podnik vykonává svoji èinnost tímto zpùsobem, mohou být zisky podniku zdanìny v druhém státì, avšak pouze v takovém rozsahu, v jakém je lze pøièítat této stálé provozovnì.

2. Jestliže podnik jednoho smluvního státu vykonává svoji èinnost v druhém smluvním státì prostøednictvím stálé provozovny, která je tam umístìna, pøisuzují se, s výhradou ustanovení odstavce 3, v každém smluvním státì této stálé provozovnì zisky, které by byla mohla docílit, kdyby byla jako samostatný podnik vykonávala stejné nebo obdobné èinnosti za stejných nebo obdobných podmínek a byla zcela nezávislá ve styku s podnikem, jehož je stálou provozovnou.

3. Pøi výpoètu ziskù stálé provozovny se povoluje odeèíst náklady vynaložené na cíle sledované stálou provozovnou, vèetnì výloh vedení a všeobecných správních výloh takto vynaložených, a� vznikly ve státì, v nìmž je stálá provozovna umístìna, èi jinde. 

4. Jestliže je v nìkterém smluvním státì obvyklé stanovit zisky, které mají být pøièteny stálé provozovnì, na základì rozdìlení celkových ziskù podniku jeho rùzným èástem, nic v odstavci 2 nevyluèuje, aby tento smluvní stát stanovil zisky, jež mají být zdanìny, tímto obvyklým rozdìlením; použitý zpùsob rozdìlení musí být však takový, aby výsledek byl v souladu se zásadami stanovenými v tomto èlánku.

5. Stálé provozovnì se nepøiètou žádné zisky na základì skuteènosti, že pouze nakupovala zboží pro podnik.

6. Zisky, které mají být pøièteny stálé provozovnì, se pro úèely pøedchozích odstavcù stanoví každý rok stejným zpùsobem, pokud neexistují dostateèné dùvody pro jiný postup.

7. Jestliže zisky zahrnují èásti pøíjmù, o nichž se pojednává oddìlenì v jiných èláncích této smlouvy, nebudou ustanovení onìch èlánkù dotèena ustanoveními tohoto èlánku.



Èlánek 8

VODNÍ A LETECKÁ DOPRAVA



1. Zisky z provozování lodí, èlunù nebo letadel v mezinárodní dopravì podléhají zdanìní jen ve smluvním státì, v nìmž se nachází místo hlavního vedení podniku. Bez ohledu na ustanovení èlánku 12, takovéto zisky zahrnují rovnìž zisky, které podnik pobírá z používání, údržby nebo pronájmu kontejnerù používaných pro pøepravu zboží v mezinárodní dopravì, pokud takovéto èinnosti jsou nahodilé ve vztahu k provozování lodí, èlunù nebo letadel podnikem v mezinárodní dopravì.

2. Jestliže místo hlavního vedení podniku vodní dopravy je na palubì lodi nebo èlunu, považuje se za umístìné ve smluvním státì, v nìmž se nachází domovský pøístav lodi nebo èlunu nebo, není-li takový domovský pøístav, ve smluvním státì, jehož je provozovatel lodi nebo èlunu rezidentem.

3. Ustanovení odstavce 1 platí rovnìž pro zisky pobírané z úèasti na poolu, spoleèném provozu nebo mezinárodní provozní organizaci.

Bez ohledu na ustanovení èlánku 2:

a) podnik, který má místo svého hlavního vedení v Èeské republice, a který provozuje letadla v mezinárodní dopravì je automaticky ve Francii osvobozen od profesní danì, pokud jde o toto provozování;

b) podnik, který má místo svého hlavního vedení ve Francii, a který provozuje letadla v mezinárodní dopravì je automaticky v Èeské republice osvobozen od jakékoliv analogické danì k francouzské profesní dani, pokud jde o toto provozování.



Èlánek 9

SDRUŽENÉ PODNIKY



Jestliže

a) se podnik jednoho smluvního státu podílí pøímo nebo nepøímo na øízení, kontrole nebo kapitálu podniku druhého smluvního státu, nebo

b) tytéž osoby se podílejí pøímo nebo nepøímo na øízení, kontrole nebo kapitálu podniku jednoho smluvního státu i podniku druhého smluvního státu 

a jestliže v tìchto pøípadech jsou oba podniky ve svých obchodních nebo finanèních vztazích vázány podmínkami, které sjednaly nebo jim byly uloženy a které se liší od podmínek, které by byly sjednány mezi nezávislými podniky, mohou jakékoliv zisky, které by, nebýt tìchto podmínek, byly docíleny  jedním z podnikù, ale vzhledem k tìmto podmínkám docíleny nebyly, být zahrnuty do ziskù tohoto podniku a následnì  zdanìny. 



Èlánek 10

DIVIDENDY



1. Dividendy vyplácené spoleèností, která je rezidentem jednoho smluvního státu,  rezidentu druhého smluvního státu, mohou být zdanìny v tomto druhém státì.

Tyto dividendy však mohou být rovnìž zdanìny ve smluvním státì, jehož je spoleènost, která je vyplácí, rezidentem, a to podle právních pøedpisù tohoto státu, avšak jestliže skuteèný vlastník dividend je rezidentem druhého smluvního státu, daò takto uložená nepøesáhne:

a) 0 procent hrubé èástky dividend, jestliže skuteèným vlastníkem je spoleènost, která pøímo drží nejménì 25 procent kapitálu spoleènosti vyplácející dividendy;

b) 10 procent hrubé èástky dividend ve všech ostatních pøípadech.

Tento odstavec se nedotýká zdanìní ziskù spoleènosti, z nichž jsou dividendy vypláceny.

3. Rezident Èeské republiky, který dostává dividendy vyplácené spoleèností, která je rezidentem Francie, mùže získat refundaci zálohy do té míry, že tato záloha byla fakticky zaplacena spoleèností, pokud jde o tyto dividendy. Pøedpokládá se, že hrubá èástka refundované zálohy je pro úèely Smlouvy dividendou. Refundace zálohy podléhá zdanìní ve Francii v souladu s ustanoveními odstavce 2.

4. Výraz ”dividendy” oznaèuje pøíjmy z akcií nebo jiných práv, s výjimkou pohledávek, s podílem na  zisku, jakož i pøíjmy, se kterými se zachází jako s dividendami podle daòových zákonù státu, jehož je spoleènost, která rozdílí zisk, rezidentem. Rozumí se, že výraz ”dividendy” nezahrnuje pøíjmy uvedené v èlánku 16.

5. Ustanovení odstavcù 1, 2 a 3 se nepoužijí, jestliže skuteèný vlastník dividend, který je rezidentem jednoho smluvního státu, vykonává v druhém smluvním státì, jehož je rezidentem spoleènost vyplácející dividendy, prùmyslovou nebo obchodní èinnost prostøednictvím stálé provozovny, která je tam  umístìna, nebo vykonává v tomto druhém státì nezávislé povolání ze stálé základny tam umístìné, a jestliže úèast, pro kterou se dividendy vyplácejí, se skuteènì váže k této stálé provozovnì nebo stálé základnì. V takovém pøípadì se použijí ustanovení èlánku 7 nebo èlánku 14 podle toho, o jaký pøípad jde.

6. Jestliže spoleènost, která je rezidentem jednoho smluvního státu, dosahuje zisky nebo pøíjmy z druhého smluvního státu, nemùže tento druhý stát zdanit dividendy vyplácené spoleèností, ledaže tyto dividendy jsou vypláceny rezidentu tohoto druhého státu nebo že úèast, pro kterou se dividendy vyplácejí, se skuteènì váže ke stálé provozovnì nebo stálé základnì,  která je umístìna v tomto druhém státì, ani podrobit nerozdìlené zisky spoleènosti dani z nerozdìlených ziskù spoleènosti, i když vyplácené dividendy nebo nerozdìlené zisky pozùstávají zcela nebo zèásti ze ziskù nebo z pøíjmù majících zdroj v tomto druhém státì.



Èlánek 11

ÚROKY



1. Úroky mající zdroj v jednom smluvním státì a skuteènì vlastnìné rezidentem druhého smluvního státu podléhají zdanìní jen v tomto druhém státì.

2. Výraz ”úroky” oznaèuje pøíjmy z pohledávek jakéhokoliv druhu, a� zajištìných èi nezajištìných zástavním právem na nemovitosti nebo majících èi nemajících právo úèasti na zisku dlužníka, a zvláštì, pøíjmy z vládních cenných papírù a pøíjmy z obligací nebo dluhopisù, vèetnì prémií a výher, které se vážou k tìmto cenným papírùm, obligacím nebo  dluhopisùm. Penále ukládané za pozdní platbu se nepovažuje za úroky pro úèely tohoto èlánku. Výraz ”úroky” nezahrnuje žádnou èást pøíjmu, která je považována za dividendu podle ustanovení èlánku 10.

3. Ustanovení odstavce 1 se nepoužijí, jestliže skuteèný vlastník úrokù, který je rezidentem jednoho smluvního státu, vykonává v druhém smluvním státì, ve kterém mají úroky zdroj, prùmyslovou nebo obchodní èinnost prostøednictvím stálé provozovny, která je tam umístìna, nebo vykonává v tomto druhém státì nezávislé povolání ze stálé základny tam umístìné, a jestliže pohledávka, ze které  jsou úroky placeny, se skuteènì váže k této stálé provozovnì nebo stálé základnì. V takovém pøípadì se použijí ustanovení èlánku 7 nebo èlánku 14 podle toho, o jaký pøípad jde.

4. Pøedpokládá se, že úroky mají zdroj ve smluvním státì, jestliže plátcem je rezident tohoto státu. Jestliže však plátce úrokù, a� je nebo není rezidentem nìkterého smluvního státu, má ve smluvním státì stálou provozovnu nebo stálou základnu, ve spojení s níž došlo k zadlužení, z nìhož jsou úroky placeny, a tyto úroky jdou k tíži takové stálé provozovny nebo stálé základny, pøedpokládá se, že tyto úroky mají zdroj v tom státì, ve kterém je stálá provozovna nebo stálá základna umístìna.

5. Jestliže èástka úrokù, které se vztahují k pohledávce, z níž jsou placeny, pøesahuje, v dùsledku zvláštních vztahù mezi plátcem a skuteèným vlastníkem  nebo mezi obìma z nich a nìjakou další osobou, èástku, kterou by byl smluvil plátce se skuteèným vlastníkem, kdyby nebylo takových vztahù, použijí se ustanovení tohoto èlánku jen na tuto poslednì zmínìnou èástku. Èástka plateb, která ji pøesahuje, bude v tomto pøípadì zdanìna v souladu s právními pøedpisy každého smluvního státu, s pøihlédnutím k ostatním ustanovením této smlouvy.



Èlánek 12

LICENÈNÍ POPLATKY



1. Licenèní poplatky mající zdroj v jednom smluvním státì a vyplácené rezidentu druhého smluvního státu mohou být  zdanìny v tomto druhém státì.

Tyto licenèní poplatky však mohou být, vyjma pøípadu druhu plateb, který je uveden v písmenu a) odstavce 3, rovnìž zdanìny ve smluvním státì, v nìmž mají zdroj, a to podle právních pøedpisù tohoto státu, avšak jestliže skuteèný vlastník licenèních poplatkù je rezidentem druhého smluvního státu, daò takto uložená nepøesáhne:

a) 5 procent hrubé èástky licenèních poplatkù, a to v pøípadì druhu plateb, který je uveden v písmenu b) odstavce 3;

b) 10 procent hrubé èástky licenèních poplatkù, a to v pøípadì druhu plateb, který je uveden v písmenu c) odstavce 3.

Výraz ”licenèní poplatky” oznaèuje platby jakéhokoliv druhu obdržené jako náhrada za užití nebo za právo na užití:

jakéhokoliv autorského práva k dílu literárnímu, umìleckému nebo vìdeckému, s výjimkou poèítaèového programu a vèetnì kinematografických filmù a filmù nebo pásek pro televizní nebo rozhlasové vysílání;

jakéhokoliv prùmyslového, obchodního nebo vìdeckého zaøízení;

jakéhokoliv patentu, ochranné známky, návrhu nebo modelu, plánu, tajného vzorce nebo výrobního postupu a poèítaèového programu nebo za informace, které se vztahují na zkušenosti nabyté v oblasti prùmyslové, obchodní nebo vìdecké (know-how).

4. Ustanovení odstavcù 1 a 2 se nepoužijí, jestliže skuteèný vlastník licenèních poplatkù, který je rezidentem jednoho smluvního státu, vykonává v druhém smluvním státì, ve kterém mají licenèní poplatky zdroj, prùmyslovou nebo obchodní èinnost prostøednictvím stálé provozovny, která je tam umístìna, nebo  vykonává v tomto druhém státì nezávislé povolání ze stálé základny tam umístìné, a jestliže právo nebo majetek, které dávají vznik licenèním poplatkùm, se skuteènì vážou k této stálé provozovnì nebo stálé základnì. V takovém pøípadì se použijí ustanovení èlánku 7 nebo èlánku 14 podle toho, o jaký pøípad jde.

5. Pøedpokládá se, že licenèní poplatky mají zdroj ve smluvním státì, jestliže plátcem je rezident tohoto státu. Jestliže však plátce licenèních poplatkù, a� je nebo není rezidentem nìkterého smluvního státu, má ve smluvním státì stálou provozovnu nebo stálou základnu, ve spojení s níž vznikla povinnost platit licenèní poplatky, a tyto licenèní poplatky jdou k tíži takové stálé provozovny nebo stálé základny, pøedpokládá se, že tyto licenèní poplatky mají zdroj v tom státì, ve kterém je stálá provozovna nebo stálá základna umístìna.

6. Jestliže èástka licenèních poplatkù, které se vztahují k užití, právu nebo informaci, za které jsou placeny, pøesahuje, v dùsledku zvláštních vztahù mezi plátcem a skuteèným vlastníkem nebo mezi obìma z nich a nìjakou další osobou, èástku, kterou by byl smluvil plátce se skuteèným vlastníkem, kdyby nebylo takových vztahù, použijí se ustanovení tohoto èlánku jen na tuto poslednì zmínìnou èástku. Èástka plateb, která ji pøesahuje, bude v tomto pøípadì zdanìna v souladu s právními pøedpisy každého smluvního státu, s pøihlédnutím k ostatním ustanovením této smlouvy.



Èlánek 13

ZISKY ZE ZCIZENÍ MAJETKU



1. a) Zisky, které pobírá rezident jednoho smluvního státu ze zcizení nemovitého majetku uvedeného v èlánku 6, který je umístìn ve druhém smluvním státì, mohou být zdanìny v tomto druhém státì.

b) Zisky ze zcizení akcií nebo jiných práv na spoleènosti (jiné než spoleènosti, jejíž akcie jsou pravidelnì obchodovány na uznávané burze), jejíž aktiva nebo majetek pozùstávají z více jak 50 procent své hodnoty z nemovitého majetku uvedeného v èlánku 6 a umístìného ve smluvním státì nebo z práv spojených s takovýmto nemovitým majetkem, nebo jejíž aktiva nebo majetek pobírají více jak 50 procent své hodnoty - pøímo nebo nepøímo prostøednictvím vložení jedné nebo více jiných spoleèností - z nemovitého majetku uvedeného v èlánku 6 a umístìného ve smluvním státì nebo z práv spojených s takovýmto nemovitým majetkem, mohou být zdanìny v tomto státì. Pro úèely tohoto ustanovení nebude brán v úvahu nemovitý majetek sloužící k prùmyslové, obchodní nebo zemìdìlské èinnosti takové spoleènosti nebo k vykonávání svobodného povolání.

2. Zisky ze zcizení movitého majetku, který je èástí provozního majetku stálé provozovny, jež má podnik jednoho smluvního státu ve druhém smluvním státì, nebo movitého majetku, který patøí ke stálé základnì, kterou má rezident jednoho smluvního státu k dispozici ve druhém smluvním státì za úèelem vykonávání nezávislého povolání, vèetnì ziskù ze zcizení takové stálé provozovny (samotné nebo spolu s celým podnikem) nebo takové stálé základny, mohou být zdanìny v tomto druhém státì.

3. Zisky ze zcizení majetku, který je èástí provozního majetku podniku a pozùstávajícího z lodí, èlunù a letadel provozovaných tímto podnikem v mezinárodní dopravì a movitého majetku sloužícího k provozování tìchto lodí, èlunù a letadel, podléhají zdanìní jen ve smluvním státì, v nìmž se nachází místo hlavního vedení podniku.

4. Zisky ze zcizení jakéhokoliv jiného majetku, než který je uveden v odstavcích 1,2 a 3, podléhají zdanìní jen ve smluvním státì, jehož je zcizitel rezidentem.



Èlánek 14

NEZÁVISLÁ POVOLÁNÍ



1. Pøíjmy, které pobírá rezident jednoho smluvního státu ze svobodného povolání nebo z jiných èinností nezávislého charakteru, podléhají zdanìní jen v tomto státì, vyjma následujících pøípadù, kdy takové pøíjmy mohou být rovnìž zdanìny ve druhém smluvním státì:

a) jestliže má tento rezident pravidelnì k dispozici ve druhém smluvním státì  stálou základnu za úèelem vykonávání svých èinností; v takovém pøípadì jen taková èást pøíjmù, jakou lze pøièíst této stálé základnì, mùže být zdanìna v tomto druhém státì; nebo 

b) jestliže jeho pobyt ve druhém státì po jedno nebo více období pøesahuje v úhrnu 183 dny v jakémkoliv dvanáctimìsíèním období zaèínajícím nebo konèícím v pøíslušném daòovém roce; v takovém pøípadì jen taková èást pøíjmù, která je pobírána z jeho èinností vykonávaných v tomto druhém státì, mùže být zdanìna v tomto druhém státì.

2. Výraz ”svobodné povolání” zahrnuje obzvláštì nezávislé èinnosti vìdecké, literární, umìlecké, vychovatelské nebo uèitelské, jakož i nezávislé èinnosti lékaøù, právníkù, inženýrù, architektù, dentistù a úèetních znalcù.



Èlánek 15

ZAMÌSTNÁNÍ



1. Platy, mzdy a jiné podobné odmìny, které pobírá rezident jednoho smluvního státu z dùvodu zamìstnání, podléhají s výhradou ustanovení èlánkù 16, 18, 19 a 20 zdanìní jen v tomto státì, pokud zamìstnání není vykonáváno ve druhém smluvním státì. Je-li tam zamìstnání vykonáváno, mohou být odmìny z nìj pobírané zdanìny v tomto druhém státì.

2. Odmìny, které pobírá rezident jednoho smluvního státu z dùvodu zamìstnání vykonávaného ve druhém smluvním státì, podléhají bez ohledu na ustanovení odstavce 1 zdanìní jen v prvnì zmínìném státì, jestliže:

a) pøíjemce se zdržuje v druhém státì po jedno nebo více období nepøesahující v úhrnu 183 dny v jakémkoliv dvanáctimìsíèním období zaèínajícím nebo konèícím v pøíslušném daòovém roce, a

b) odmìny jsou vypláceny zamìstnavatelem nebo za zamìstnavatele, který není rezidentem druhého státu, a

c) odmìny nejdou k tíži stálé provozovny nebo stálé základny, kterou má zamìstnavatel v druhém státì.

3. Bez ohledu na pøedchozí ustanovení tohoto èlánku mohou být odmìny pobírané z dùvodu zamìstnání vykonávaného na palubì lodi, èlunu nebo letadla, provozovaného v mezinárodní dopravì zdanìny ve smluvním státì, v nìmž se nachází místo hlavního vedení podniku.



Èlánek 16

TANTIÉMY



Tantiémy a jiné podobné platby, které pobírá rezident jednoho smluvního státu  jako èlen správní rady nebo dozorèí rady spoleènosti, která je rezidentem druhého smluvního státu, mohou být zdanìny v tomto druhém státì.



Èlánek 17

UMÌLCI A SPORTOVCI



1. Pøíjmy, které pobírá rezident jednoho smluvního státu jako na veøejnosti vystupující umìlec, jako divadelní, filmový, rozhlasový nebo televizní umìlec nebo hudebník nebo jako sportovec z takovýchto osobnì vykonávaných èinností ve druhém smluvním státì, mohou být bez ohledu na ustanovení èlánkù 14 a 15  zdanìny v tomto druhém státì.

2. Jestliže pøíjmy z èinností osobnì vykonávaných umìlcem nebo sportovcem neplynou umìlci nebo sportovci samému, nýbrž jiné osobì, a� rezidentu  nìkterého smluvního státu nebo ne, mohou být tyto  pøíjmy bez ohledu na ustanovení èlánkù 7, 14 a 15 zdanìny ve  smluvním státì, ve kterém jsou èinnosti umìlce nebo sportovce vykonávány.

3. Ustanovení odstavcù 1 a 2 se nepoužijí na pøíjmy pobírané z èinností vykonávaných umìlcem nebo sportovcem v jednom smluvním státì, jestliže návštìva tohoto státu je zcela nebo pøevážnì financována z veøejných fondù jednoho nebo obou smluvních státù nebo jejich místních úøadù. V takovém pøípadì podléhá pøíjem zdanìní jen ve smluvním státì, jehož je umìlec nebo sportovec rezidentem.

Èlánek 18

PENZE



Penze a jiné podobné platy vyplácené rezidentu smluvního státu z dùvodu døívìjšího zamìstnání podléhají s výhradou ustanovení èlánku 19 odstavce 2 zdanìní jen v tomto státì.



Èlánek 19

VEØEJNÉ FUNKCE



1.  a) Odmìny, jiné než penze, vyplácené jedním smluvním státem nebo místním úøadem tohoto státu fyzické osobì za služby prokazované tomuto státu nebo úøadu, podléhají zdanìní jen v tomto státì.  

b) Takové odmìny však podléhají zdanìní jen ve druhém smluvním státì, jestliže služby jsou prokazovány v tomto státì a fyzická osoba je rezidentem a státním pøíslušníkem tohoto státu.

2.  a) Jakékoli penze vyplácené jedním smluvním státem nebo místním úøadem tohoto státu nebo vyplácené z fondù, které zøídily, fyzické osobì za služby prokázané tomuto státu nebo úøadu, podléhají zdanìní jen v tomto státì. 

b) Takové penze však podléhají zdanìní jen ve druhém smluvním státì, jestliže fyzická osoba je rezidentem a státním pøíslušníkem tohoto státu.

3. Ustanovení èlánkù 15, 16 a 18 se použijí na odmìny a penze za služby prokázané v souvislosti s prùmyslovou nebo obchodní èinností provádìnou nìkterým smluvním státem nebo místním úøadem tohoto státu.



Èlánek 20

STUDENTI A UÈITELÉ



1. Platby, které dostává za úèelem úhrady nákladù své výživy, vzdìlávání nebo výcviku student nebo uèeò, který je nebo bezprostøednì pøed svým pøíjezdem do jednoho smluvního státu byl rezidentem druhého smluvního státu a který se zdržuje v prvnì zmínìném státì pouze za úèelem svého vzdìlávání nebo výcviku, nepodléhají zdanìní v tomto státì za pøedpokladu, že takovéto platby plynou ze zdrojù mimo tento stát.

2. Odmìny, které pobírá za výuku uèitel, který je nebo bezprostøednì pøed svým pøíjezdem do jednoho smluvního státu byl rezidentem druhého smluvního státu a který se zdržuje v prvnì zmínìném státì pouze za úèelem výuky, podléhají s výhradou ustanovení èlánku 19 a bez ohledu na ustanovení èlánkù 14 a 15 zdanìní jen ve druhém státì, jestliže je výuka financována pøedevším z veøejných fondù tohoto druhého státu nebo jeho místních úøadù. Tento èlánek se vztahuje na období nepøesahující 24 mìsícù ode dne prvého pøíjezdu uèitele do prvnì zmínìného státu za úèelem výuky.



Èlánek 21

OSTATNÍ PØÍJMY



1. Èásti pøíjmù skuteènì vlastnìné rezidentem smluvního státu, a� mají zdroj kdekoliv, o kterých se nepojednává v pøedchozích èláncích této smlouvy, podléhají zdanìní jen v tomto státì.

2. Ustanovení odstavce 1 se nepoužijí na pøíjmy jiné než pøíjmy z nemovitého majetku, který je definován v èlánku 6 odstavci 2, jestliže skuteèný vlastník takových pøíjmù, který je rezidentem jednoho smluvního státu, vykonává v druhém smluvním státì prùmyslovou nebo obchodní èinnost prostøednictvím stálé provozovny, která je tam umístìna, nebo vykonává v tomto druhém státì nezávislé povolání ze stálé základny tam umístìné, a jestliže právo nebo majetek, pro které se pøíjmy platí, se skuteènì vážou k této stálé provozovnì nebo stálé základnì. V takovém pøípadì se použijí ustanovení èlánku 7 nebo èlánku 14 podle toho, o jaký pøípad jde.



Èlánek 22

MAJETEK



1. a) Majetek pøedstavovaný nemovitým majetkem uvedeným v èlánku 6 mùže být zdanìn ve smluvním státì, ve kterém je takovýto nemovitý majetek umístìn.

b) Majetek pøedstavovaný akciemi nebo jinými právy na spoleènosti, jejíž aktiva nebo majetek pozùstávají z více jak 50 procent své hodnoty z nemovitého majetku uvedeného v èlánku 6 a umístìného ve smluvním státì nebo z práv spojených s takovýmto nemovitým majetkem, nebo jejíž aktiva nebo majetek pobírají více jak 50 procent své hodnoty - pøímo nebo nepøímo prostøednictvím vložení jedné nebo více jiných spoleèností - z nemovitého majetku uvedeného v èlánku 6 a umístìného ve smluvním státì nebo z práv spojených s takovýmto nemovitým majetkem, mùže být zdanìn v tomto státì. Pro úèely tohoto ustanovení nebude brán v úvahu nemovitý majetek sloužící k prùmyslové, obchodní nebo zemìdìlské èinnosti takové spoleènosti nebo k vykonávání svobodného povolání.

2. Majetek pøedstavovaný movitým majetkem, který je èástí provozního majetku stálé provozovny, jež má podnik jednoho smluvního státu ve druhém smluvním státì,  nebo movitým  majetkem, který patøí ke stálé základnì, kterou má rezident jednoho smluvního státu k dispozici ve druhém smluvním státì za úèelem vykonávání  nezávislého povolání, mùže být zdanìn v tomto druhém státì.

3. Majetek pøedstavovaný majetkem, který je èástí provozního majetku podniku a pozùstávající z lodí, èlunù nebo letadel provozovaných tímto podnikem v mezinárodní dopravì, nebo movitým majetkem sloužícím k provozování tìchto lodí, èlunù nebo letadel, podléhá zdanìní jen ve smluvním státì, v nìmž se nachází místo hlavního vedení podniku.

4. Všechny ostatní èásti majetku rezidenta smluvního státu podléhají zdanìní jen v tomto státì.

 

Èlánek 23

VYLOUÈENÍ DVOJÍHO ZDANÌNÍ



V pøípadì Francie bude dvojímu zdanìní zamezeno následujícím zpùsobem:

Pøíjem, který mùže být v souladu s ustanoveními Smlouvy zdanìn v Èeské republice nebo podléhá zdanìní jen v Èeské republice bude bez ohledu na jakékoliv jiné ustanovení této smlouvy brán v úvahu pøi výpoètu francouzské danì, pokud takovýto pøíjem není osvobozen od danì spoleèností v souladu s francouzským domácím zákonem. Èeská daò nebude v takovém pøípadì odpoèitatelná od takovéhoto pøíjmu, ale rezident Francie bude s výhradou podmínek a omezení stanovených v pododstavci (i) a (ii) oprávnìn k daòovému zápoètu oproti francouzské dani. Takovýto daòový zápoèet se bude rovnat: 

(i) v pøípadì jiného pøíjmu, než který je uveden v pododstavci (ii), èástce francouzské danì, která pomìrnì pøipadá na takovýto pøíjem za pøedpokladu, že pøíjemce je podroben èeské dani pokud jde o takovýto pøíjem;

v pøípadì pøíjmu - podléhajícímu francouzské dani spoleèností - uvedeného v èlánku 7 a v èlánku 13 odstavci 2, a v pøípadì pøíjmu uvedeného v èlánku 10, èlánku 12, èlánku 13 odstavci 1, èlánku 15 odstavci 3, èlánku 16 a èlánku 17 odstavcích 1 a 2, èástce danì zaplacené v Èeské republice v souladu s ustanoveními tìchto èlánkù. Takový daòový zápoèet však nepøesáhne èástku francouzské danì, která pomìrnì pøipadá na takovýto pøíjem. 

b) Rezident Francie, který vlastní majetek, který mùže být v souladu s èlánkem 22 odstavcem 1 a 2 zdanìn v Èeské republice, podléhá zdanìní rovnìž ve Francii pokud jde o takovýto majetek. Francouzská daò bude vypoètena tak, že se povolí daòový zápoèet rovnající se èástce danì zaplacené v Èeské republice z tohoto majetku. Takový daòový zápoèet však nepøesáhne èástku francouzské danì, která pomìrnì pøipadá na takovýto majetek.

c)

(i) Rozumí se, že výraz ”èástka francouzské danì, která pomìrnì pøipadá na takovýto pøíjem” použitý v písmenu a) oznaèuje:

- pokud je daò z takového pøíjmu vypoètena použitím pomìrné sazby, èástku pøíslušného èistého pøíjmu vynásobenou sazbou, která se skuteènì používá na tento pøíjem;

- pokud je daò z takového pøíjmu vypoètena použitím progresivní stupnice, èástku pøíslušného èistého pøíjmu vynásobenou sazbou vyplývající z pomìru skuteènì splatné danì z celkového zdanitelného èistého pøíjmu v souladu s francouzským zákonem k èástce tohoto celkového èistého pøíjmu.

Tento výklad se analogicky použije ve vztahu k výrazu ”èástka francouzské danì, která pomìrnì pøipadá na takovýto majetek” použitému v písmenu b);

(ii) Rozumí se, že výraz ”èástka danì zaplacená v Èeské republice” použitý v písmenech a) a b) oznaèuje èástku èeské danì skuteènì a definitivnì odvedenou v souladu s ustanoveními Smlouvy pøíjemcem nebo vlastníkem, který je rezidentem Francie, pokud jde o èásti pøíslušného pøíjmu nebo majetku. 

2. V pøípadì Èeské republiky bude dvojímu zdanìní zamezeno následujícím zpùsobem:



Èeská republika mùže pøi ukládání daní svým rezidentùm zahrnout do daòového základu, ze kterého se takové danì ukládají, èásti pøíjmu nebo majetku, které mohou být v souladu s ustanoveními této smlouvy rovnìž zdanìny ve Francii, avšak povolí snížit èástku danì vypoètenou z takového základu o èástku rovnající se dani zaplacené ve Francii. Èástka, o kterou se daò sníží, však nepøesáhne tu èást èeské danì vypoètené pøed jejím snížením, která pomìrnì pøipadá na pøíjmy nebo majetek, které mohou být v souladu s ustanoveními této smlouvy zdanìny ve Francii.

Jestliže, v souladu s jakýmkoliv ustanovením Smlouvy, pøíjem pobíraný nebo majetek vlastnìný rezidentem Èeské republiky je osvobozen od zdanìní v Èeské republice, Èeská republika mùže pøesto, pøi výpoètu èástky danì ze zbývajících pøíjmù nebo majetku tohoto rezidenta, vzít v úvahu osvobozený pøíjem nebo majetek.



Èlánek 24

ZÁKAZ DISKRIMINACE



1. a) Státní pøíslušníci jednoho smluvního státu nebudou podrobeni ve druhém smluvním státì žádnému zdanìní nebo jakýmkoliv povinnostem s ním spojeným, které jsou jiné nebo tíživìjší než  zdanìní a s ním spojené povinnosti, kterým jsou nebo mohou být podrobeni státní pøíslušníci tohoto druhého státu, kteøí jsou, zejména s ohledem na rezidenci, ve stejné situaci. Toto ustanovení se bez ohledu na ustanovení èlánku 1 vztahuje rovnìž na osoby, které nejsou rezidenty jednoho nebo obou smluvních státù.

b) Rozumí se, pro úèely písmene a), že fyzická osoba, právnická osoba, osobní spoleènost nebo sdružení, která nebo které je rezidentem jednoho smluvního státu se nenachází ve stejné situaci jako fyzická osoba, právnická osoba, osobní spoleènost nebo sdružení, která nebo které není rezidentem tohoto státu; toto se použije a� je definice státní pøíslušnosti jakákoliv, i když právnické osoby, osobní spoleènosti nebo sdružení jsou považovány za státní pøíslušníky smluvního státu, jehož jsou rezidenty.  

2. Zdanìní stálé provozovny, jež má podnik jednoho smluvního státu ve druhém smluvním státì nebo stálé základny, kterou má rezident jednoho smluvního státu k dispozici ve druhém smluvním státì za úèelem vykonávání nezávislého povolání, nebude v tomto druhém státì nepøíznivìjší než zdanìní podnikù nebo rezidentù tohoto druhého státu, kteøí vykonávají tytéž èinnosti. Toto ustanovení nebude vykládáno jako závazek jednoho smluvního státu, aby pøiznal rezidentùm druhého smluvního státu jakékoliv osobní úlevy, slevy a snížení danì z dùvodu osobního stavu nebo povinností k rodinì, které pøiznává svým vlastním rezidentùm. 

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanovení èlánku 9, èlánku 11 odstavce 5 nebo èlánku 12 odstavce 6, budou úroky, licenèní poplatky a jiné výlohy placené podnikem jednoho smluvního státu rezidentu druhého smluvního státu, odèitatelné pro úèely stanovení zdanitelných ziskù takového podniku za stejných podmínek, jako kdyby byly placeny rezidentu prvnì zmínìného státu. Podobnì jakékoliv dluhy podniku jednoho smluvního státu vùèi rezidentu druhého smluvního státu budou pro úèely stanovení zdanitelného majetku takového podniku odèitatelné za stejných podmínek, jako kdyby byly smluveny vùèi rezidentu prvnì zmínìného státu.

4. Podniky jednoho smluvního státu, jejichž kapitál je zcela nebo zèásti, pøímo nebo nepøímo vlastnìn nebo kontrolován jedním nebo více rezidenty druhého smluvního státu, nebudou podrobeny v prvnì zmínìném státì žádnému zdanìní nebo jakýmkoliv povinnostem s ním spojeným, které jsou jiné nebo tíživìjší než zdanìní a s ním spojené povinnosti, kterým jsou nebo mohou být podrobeny ostatní podobné podniky prvnì zmínìného státu.

5. a) Pøíspìvky odvedené fyzickou osobou, která vykonává zamìstnání v jednom smluvním státì, do penzijního systému, který je založen a pro daòové úèely uznáván ve druhém smluvním státì, budou v prvnì zmínìném státì odpoèitatelné pøi stanovování zdanitelného pøíjmu fyzické osoby, a bude se s nimi v tomto státì zacházet stejným zpùsobem a s výhradou stejných podmínek a omezení jako s pøíspìvky provádìnými do penzijního systému, který je pro daòové úèely uznáván v tomto prvnì zmínìném státì za pøedpokladu, že penzijní systém je pøijímán pøíslušným úøadem tohoto státu jako obecnì odpovídající penzijnímu systému uznávanému tímto státem pro daòové úèely.

b) Pro úèely písmene a):

(i) výraz ”penzijní systém” oznaèuje soustavu, na které se fyzická osoba úèastní, aby si zajistila dùchodové penìžní dávky splatné pokud jde o zamìstnání uvedené v písmenu a); a 

(ii) penzijní systém je ve státì ”pro daòové úèely uznáván”, jestliže pøíspìvky do systému jsou v tomto státì zpùsobilé k daòovému odpoètu.

6. Osvobození a jiné výhody stanovené daòovými zákony jednoho smluvního státu ve prospìch tohoto státu nebo jeho místních úøadù, které vykonávají neobchodní èinnost se použijí podle stejných podmínek ve vztahu k druhému smluvnímu státu nebo k jeho místním úøadùm, které vykonávají stejnou nebo obdobnou èinnost. Bez ohledu na ustanovení odstavce 7 se ustanovení tohoto odstavce nevztahují na danì nebo poplatky splatné za prokázané služby. 

7. Ustanovení tohoto èlánku se bez ohledu na ustanovení èlánku 2 vztahují na danì všeho druhu a pojmenování.



Èlánek 25

ØEŠENÍ PØÍPADÙ DOHODOU



1. Jestliže se osoba domnívá, že opatøení jednoho nebo obou smluvních státù vedou nebo povedou u ní ke zdanìní, které není v souladu s ustanoveními této smlouvy, mùže, bez ohledu na opravné prostøedky, které poskytují vnitrostátní právní pøedpisy tìchto státù, pøedložit svùj pøípad pøíslušnému úøadu smluvního státu, jehož je rezidentem nebo, jestliže její pøípad spadá pod èlánek 24 odstavec 1, úøadu smluvního státu, jehož je státním pøíslušníkem. Pøípad musí být pøedložen do tøí let od prvního oznámení opatøení vedoucího ke zdanìní, které není v souladu s ustanoveními Smlouvy.

2. Jestliže bude pøíslušný úøad považovat námitku za oprávnìnou a nebude-li sám schopen najít uspokojivé øešení, bude se snažit, aby pøípad vyøešil vzájemnou dohodou s pøíslušným úøadem druhého smluvního státu tak, aby se zamezilo zdanìní, které není v souladu se Smlouvou. Jakákoliv dosažená dohoda bude uskuteènìna bez ohledu na jakékoliv èasové lhùty ve vnitrostátních právních pøedpisech smluvních státù.

3. Pøíslušné úøady smluvních státù se budou snažit vyøešit vzájemnou dohodou jakékoliv obtíže nebo pochybnosti, které mohou vzniknout pøi výkladu nebo provádìní Smlouvy. Mohou rovnìž spolu konzultovat za úèelem vylouèení dvojího zdanìní v pøípadech neupravených ve Smlouvì.

4. Pøíslušné úøady smluvních státù nebo jejich zástupci mohou vejít v pøímý styk za úèelem dosažení dohody ve smyslu pøedchozích odstavcù tohoto èlánku. Jestliže se ústní výmìna názorù jeví pro dosažení dohody úèelnou, mùže se taková výmìna uskuteènit prostøednictvím komise složené z pøíslušných úøadù smluvních státù nebo jejich zástupcù.



Èlánek 26

VÝMÌNA INFORMACÍ



1. Pøíslušné úøady smluvních státù si budou vymìòovat takové informace, jaké jsou nutné pro provádìní ustanovení této smlouvy nebo vnitrostátních právních pøedpisù smluvních státù, které se vztahují na danì, jež jsou pøedmìtem  Smlouvy, pokud zdanìní, které upravují, není v rozporu se Smlouvou. Výmìna informací není omezena èlánkem 1. Veškeré informace obdržené smluvním státem budou udržovány v tajnosti stejným zpùsobem jako informace získané podle vnitrostátních právních pøedpisù tohoto státu a budou poskytnuty pouze osobám nebo úøadùm (vèetnì soudù a správních úøadù), které se zabývají vymìøováním nebo vybíráním daní, na nìž se Smlouva vztahuje, vymáháním nebo trestním stíháním ve vìci tìchto daní nebo rozhodováním o opravných prostøedcích ve vztahu k tìmto daním. Tyto osoby nebo úøady použijí tyto informace jen k tìmto úèelùm. Mohou sdìlit tyto informace pøi veøejných soudních øízeních nebo v soudních rozhodnutích.

 2. Ustanovení odstavce 1 nebudou v žádném pøípadì vykládána tak, že ukládají nìkterému smluvnímu státu povinnost:

a) provést správní opatøení, která by porušovala právní pøedpisy a správní praxi tohoto nebo druhého smluvního státu;

b) poskytnout informace, které nemohou být získány na základì právních pøedpisù nebo v bìžném správním øízení tohoto nebo druhého smluvního státu;

c) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodní, podnikové, prùmyslové, komerèní nebo profesní tajemství nebo obchodní postup, nebo informace, jejichž sdìlení by bylo v rozporu s veøejným poøádkem.

 

Èlánek 27

DIPLOMATÉ A KONZULÁRNÍ ÚØEDNÍCI



1. Nic v této smlouvì se nedotýká daòových výsad èlenù diplomatických misí, èlenù konzulárních úøadù a èlenù stálých misí pøi mezinárodních organizacích, které jim pøísluší na základì obecných pravidel mezinárodního práva nebo na základì ustanovení zvláštních dohod.

2. Bez ohledu na ustanovení èlánku 4 se pro úèely Smlouvy pøedpokládá, že fyzická osoba, která je èlenem diplomatické mise, konzulárního úøadu nebo stálé mise jednoho smluvního státu, která je umístìna nebo který je umístìn ve druhém smluvním státì nebo ve tøetím státì,  je rezidentem vysílajícího státu, jestliže tato fyzická osoba je podrobena ve vysílajícím státì stejným povinnostem ve vztahu k dani z jejího celkového pøíjmu a majetku jako jsou rezidenti tohoto státu.

3. Smlouva se nevztahuje na mezinárodní organizace, orgány nebo úøedníky tìchto organizací a na osoby, které jsou èleny diplomatické mise, konzulárního úøadu nebo stálé mise tøetího státu, které nebo kteøí se nacházejí nebo se zdržují v jednom smluvním státì a které nebo kteøí nejsou podrobeny v žádném smluvním státì stejným povinnostem ve vztahu k dani z jejich celkového pøíjmu a majetku jako jsou rezidenti tohoto státu.

 

Èlánek 28

ZPÙSOB PROVÁDÌNÍ



1. Pøíslušné úøady smluvních státù mohou spoleènì nebo oddìlenì upravit zpùsob provádìní Smlouvy.

2. Obzvláštì, aby v jednom smluvním státì získali výhody stanovené v èláncích 10, 11 a 12, pøedloží rezidenti druhého smluvního státu, pokud to není jinak upraveno pøíslušnými úøady, formuláø o potvrzení rezidence stanovující obzvláštì charakter a èástku nebo hodnotu pøíslušného pøíjmu a obsahující potvrzení daòové správy tohoto druhého státu.



Èlánek 29

VSTUP V PLATNOST



Smluvní státy si vzájemnì oznámí splnìní pøíslušných postupù požadovaných pro vstup v platnost této smlouvy. Smlouva vstoupí v platnost první den druhého mìsíce, který následuje den pøijetí pozdìjšího z tìchto oznámení. 

Ustanovení Smlouvy se budou provádìt:

a) pokud jde o danì z pøíjmù vybírané srážkou u zdroje, ve vztahu k èástkám zdanitelným po kalendáøním roce, ve kterém Smlouva vstoupí v platnost;

b) pokud jde o danì z pøíjmù, které nejsou vybírány srážkou u zdroje, ve vztahu k pøíjmùm vážícím se k jakémukoliv kalendáønímu roku nebo úèetnímu období, podle toho, o jaký pøípad jde, zaèínajícímu po kalendáøním roce, ve kterém Smlouva vstoupí v platnost;

c) pokud jde o ostatní danì, ve vztahu ke zdaòování daòových pøípadù, které se vyskytnou po kalendáøním roce, ve kterém Smlouva vstoupí v platnost.

3. Dnem, kdy se zaène provádìt tato smlouva, se ve vztazích mezi Èeskou republikou a Francouzskou republikou pøestane provádìt Smlouva mezi vládou Èeskoslovenské socialistické republiky a vládou Francouzské republiky o zamezení dvojího zdanìní v oboru daní z pøíjmu, podepsaná v Paøíži 1. èervna 1973.



Èlánek 30

VÝPOVÌÏ



Tato smlouva zùstane v platnosti dokud nebude vypovìzena nìkterým smluvním státem. Každý smluvní stát mùže diplomatickou cestou, podáním výpovìdi Smlouvu vypovìdìt, a to nejménì šest mìsícù pøed koncem každého kalendáøního roku následujícího po období pìti let ode dne, kdy Smlouva vstoupí v platnost.

V takovém pøípadì se Smlouva pøestane provádìt:

a) pokud jde o danì z pøíjmù vybírané srážkou u zdroje, ve vztahu k èástkám zdanitelným po kalendáøním roce, ve kterém byla dána výpovìï;

b) pokud jde o danì z pøíjmù, které nejsou vybírány srážkou u zdroje, ve vztahu k pøíjmùm vážícím se k jakémukoliv kalendáønímu roku nebo úèetnímu období, podle toho, o jaký pøípad jde, zaèínajícímu po kalendáøním roce, ve kterém byla dána výpovìï;

c) pokud jde o ostatní danì, ve vztahu ke zdaòování daòových pøípadù, které se vyskytnou po kalendáøním roce, ve kterém byla dána výpovìï.



Na dùkaz toho podepsaní, k tomu øádnì zmocnìni, podepsali tuto smlouvu.



Dáno v Praze dne 28. dubna roku 2003 ve dvou pùvodních vyhotoveních, každé v jazyce èeském a francouzském, pøièemž oba texty mají stejnou platnost.









Za vládu Èeské republiky		                            Za vládu Francouzské republiky

Cyril Svoboda, v.r.                                             Dominique de Villepin, v.r.







PROTOKOL

Pøi pøístupu k podpisu Smlouvy mezi vládou Èeské republiky a vládou Francouzské republiky o zamezení dvojího zdanìní a zabránìní daòovému úniku v oboru daní z pøíjmu a z majetku se zástupci obou vlád dohodli na následujících ustanoveních, která tvoøí nedílnou souèást Smlouvy.

1. Pokud jde o èlánek 2 odstavec 3 písmeno b), daò z platù je upravena ustanoveními Smlouvy, která se používají ve vztahu k ziskùm podnikù nebo ve vztahu k pøíjmùm z nezávislého povolání podle toho, o jaký pøípad jde. 

Rozumí se, že výrazy ”jeden smluvní stát” nebo ”druhý smluvní stát” a výraz ”místní úøady” použitý v èlánku 4 odstavci 1, èlánku 17 odstavci 3, èlánku 19, èlánku 20 odstavci 2 a èlánku 24 odstavci 6 zahrnují na základì veøejného práva zøízené právnické osoby každého ze smluvních státù nebo jejich místních úøadù.

Pokud jde o èlánek 5, staveništì nebo stavební, montážní nebo instalaèní projekt nebo dozor s tím spojený, které zaèaly pøed dnem, kdy se zaèala tato smlouva provádìt, nevytváøí stálou provozovnu.

Pokud jde o èlánek 12, platby obdržené jako náhrada za technické služby, vèetnì studií nebo znaleckých posudkù vìdeckého, geologického nebo technického charakteru, nebo za technické (inženýrské) smlouvy, vèetnì projektù s tím souvisejících, nebo za poradenské nebo dozorèí služby nejsou platbami obdrženými jako náhrada za informace, které se vztahují na zkušenosti nabyté v oblasti prùmyslové, obchodní nebo vìdecké.

Ustanovení èlánku 16 se vztahují rovnìž na pøíjem uvedený v èlánku 62 francouzského daòového zákona, který je pobírán fyzickou osobou, která je rezidentem Èeské republiky, jako spoleèníkem nebo manažerem spoleènosti, která je rezidentem Francie a která je ve Francii podrobena dani spoleèností.

Rozumí se, že ustanovení èlánku 21 se nevztahují obzvláštì na jakékoliv dividendy, úroky a licenèní poplatky tak, jak jsou definovány v èlánku 10, 11 a 12 podle toho, o jaký pøípad jde.

Na dùkaz toho podepsaní, k tomu øádnì zmocnìni, podepsali tento protokol.

Dáno v Praze dne 28. dubna roku 2003 ve dvou pùvodních vyhotoveních, každé v jazyce èeském a francouzském, pøièemž oba texty mají stejnou platnost.



Za vládu Èeské republiky		                            Za vládu Francouzské republiky

Cyril Svoboda, v.r.                                          Dominique de Villepin, v.r.
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